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1 Обща информация

1.1 За тази инструкция Инструкцията е част от продукта. Спазването на инструкцията е предпоставка за
правилната работа и употреба:
• Прочетете внимателно инструкцията преди всякакви дейности.
• Съхранявайте инструкцията на достъпно по всяко време място.
• Спазвайте всички данни за продукта.
• Спазвайте всички маркировки на продукта.
Оригиналната инструкция за експлоатация е на немски език. Инструкциите на всички
други езици представляват превод на оригиналната инструкция за експлоатация.

1.2 Авторско право WILO SE © 2026
Разпространението и копирането на този документ, използването и съобщаването на
съдържанието му са забранени, освен ако не са изрично разрешени. В случай на
нарушения се дължи обезщетение за вреди. Всички права запазени.

1.3 Запазено право за изменения Wilo си запазва правото да променя данните без предупреждение и не поема
отговорност за технически неточности и/или пропуски. Възможно е използваните
изображения да се различават от оригинала; те служат за примерното онагледяване
на продукта.

2 Безопасност Тази глава съдържа основни указания за отделните фази на експлоатация на
продукта. Неспазването на тези указания може да доведе до следните опасности:
• Застрашаване на хора от електрически, механични и бактериологични

въздействия, както и електромагнитни полета
• Застрашаване на околната среда чрез изтичане на опасни вещества
• Материални щети
• Отказ на важни функции на продукта
• Повреди при неправилен начин на поддръжка и ремонт
Неспазването на тези указания води до загуба на всякакви претенции за
обезщетение.
Допълнително да се спазват указанията и изискванията за безопасност в
следващите глави!

2.1 Обозначения на изискванията за
безопасност

В тази инструкция за монтаж и експлоатация се използват и различно се представят
изисквания за безопасност, свързани с материални щети и телесни увреждания:
• Изискванията за безопасност за предотвратяване на телесни увреждания

започват със сигнална дума, като ги предхожда съответният символ.
• Изискванията за безопасност за предотвратяване на материални щети започват

със сигнална дума и са изобразени без символ.

Сигнални думи
• Опасност!

Неспазването на изискването води до смърт или тежки наранявания!
• Предупреждение!

Неспазването може да доведе до (тежки) наранявания!
• Внимание!

Неспазването може да причини материални щети, възможна е пълна щета.
• Забележка!

Важна забележка за работа с продукта

Символи
В тази инструкция са използвани следните символи:

Общ символ за опасност

Опасност от електрическо напрежение

Предупреждение за опасност от горещи
повърхности
Предупреждение за магнитни полета

Указания

2.2 Обучение на персонала Персоналът трябва:
• да е запознат с валидните национални норми за техника на безопасност.
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• да е прочел и разбрал инструкцията за монтаж и експлоатация.
Персоналът трябва да притежава следната квалификация:
• Електротехнически работи: електротехническите работи трябва да се извършват

от квалифициран електротехник.
• Работи по монтаж/демонтаж: Специалистът трябва да е квалифициран за работа с

необходимите инструменти и крепежни материали.
• Обслужването трябва да се изпълнява от лица, които да бъдат запознати с начина

на функциониране на цялостната система.

Дефиниция за „електротехник“
Електротехникът е лице с подходящо специализирано образование, познания и опит,
което може да разпознава и предотвратява опасни ситуации, свързани с
електричество.

2.3 Електротехнически работи • Електротехническите работи трябва да се изпълняват от електротехник.
• Да се спазват действащите национални разпоредби, норми и наредби, както и

предписанията на местните енергоснабдителни дружества за включване към
локалната електроснабдителна мрежа.

• Преди всички работи продуктът да се изключва от електроснабдителната мрежа
и да се подсигури срещу повторно включване.

• Присъединяването да се обезопаси с предпазен прекъсвач за дефектнотокова
защита (RCD).

• Продуктът трябва да бъде заземен.
• Дефектните кабели да се подменят в най-кратък срок от електротехник.
• Никога не отваряйте регулиращия модул и никога не отстранявайте елементите за

управление.

2.4 Задължения на оператора • Всички дейности трябва да се извършват само от квалифициран персонал.
• Да се осигурят от монтажника защита срещу директен допир на горещи детайли и

срещу опасност от електрически ток.
• Подменяйте дефектните уплътнения и свързващите кабели.
Децата не трябва да ползват уреда, нито да си играят с него. Почистването и
поддръжката от потребителя не трябва да се извършва от деца. Уредът може да се
използва от лица с намалени физически, сетивни или ментални способности или
недостатъчен опит и знания, когато са наблюдавани или са инструктирани относно
безопасната употреба на уреда и разбират произтичащите от него опасности.

3 Описание на помпата Високоефективна циркулационна помпа за отоплителни системи с гореща вода с
интегрирано регулиране на диференциално налягане. Режимът на регулиране и
напорът (диференциално налягане) могат да се настройват. Диференциалното
налягане се регулира посредством оборотите на помпата. При всички регулиращи
функции помпата се адаптира постоянно към променящата се необходима мощност
на системата.
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3.1 Преглед
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Fig. 1: Wilo-Atmos PICO

Поз. Обозначение Обяснение
1. Корпус на помпата с резбови присъединявания
2. Мотор с мокър ротор Задвижващ блок
3. Отвори за оттичане на

кондензат
4x по обиколката

4. Фирмена табелка
5. Болтове на корпуса 4 броя за закрепване на мотора
6. Регулиращ модул Електронен блок със светодиоден

дисплей
7. Бутон за управление за настройка на помпата
8. Светодиод за сигнал за

експлоатация/повреда
9. Индикация на избрания режим на регулиране
10 Индикация на избраната характеристична крива (I, II, III)
11 Wilo-Connector, Електрическо захранване от мрежата

3.2 Управляващи и индикаторни
елементи

Бутон за управление

Натискане:
• Изберете режим на регулиране.
• Избор на характеристика (I, II ,III) в рамките на режима

на регулиране.

Светлинни индикатори (светодиоди)

• Индикация за съобщение
– Светодиодът свети в зелено при нормален режим
– Светодиодът свети/мига при повреда (виж глава

10.1)

• Индикация на избрания режим на регулиране Δp-v, Δp-
c и постоянни обороти

• Индикация на избраната характеристична крива (I, II, III)
в рамките на режима на регулиране

3.3 Кодово означение на типовете Пример: Wilo-Atmos PICO 25/1-6 130

Atmos PICO Високоефективна помпа

25 Номинален диаметър на резбово присъединяване: 
15 (G 1), 25 (G 1½), 30 (G 2)

1-6 1 = минимален напор в m (може да се настрои до 0,5 m)
6 = максимален напор в m при Q = 0 m³/h
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Пример: Wilo-Atmos PICO 25/1-6 130

130 Обща дължина:
130 = 130 mm
-−- = 180 mm

3.4 Технически характеристики Захранващо напрежение 1 ~ 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

Степен на защита IP Виж фирмена табелка (4)

Индекс за енергийна ефективност ИЕЕ Виж фирмена табелка (4)

Температури на флуида при 
макс. температура на околната среда
+40 °C

-10 °C до +95 °C

Допустима температура на околната
среда

-10 °C до +40 °C

Макс. работно налягане 10 bar (1000 kPa)

Минимално входно налягане при +95 °C 0,3 bar (30 kPa)

3.5 Приложения/режим на
регулиране и функции

Отопление с радиатори
Препоръка при двутръбни отоплителни системи с отоплителни тела за намаляване на
шума от течаща вода на термостатните вентили.

Променливо диференциално налягане Δp-v (I, II, III): Помпата намалява напора при
спадащ наполовина дебит в тръбната мрежа. Икономия на електрическа енергия чрез
адаптиране на напора към потребността от дебит и по-малки скорости на протичане
на флуида.

ЗАБЕЛЕЖКА
Заводска настройка: Δp-v, характеристична крива ІІ

Подово отопление
Препоръка при подово отопление. Или при тръбопроводи с големи размери, или
всички приложения без променлива характеристика на тръбопровода (напр. помпи за
допълване на резервоари), както и еднотръбна отоплителна система с отоплителни
тела.

Постоянно диференциално налягане Δp-c (I, II, III): Регулирането поддържа постоянен
настроен напор, независимо от транспортирания дебит.

постоянни обороти
Препоръка при системи с непроменливо съпротивление, които изискват постоянен
дебит.
Постоянни обороти (I, II, III): Помпата работи в три предварително зададени степени
на постоянни обороти (I, II, III).
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4 Приложение/употреба

4.1 Употреба по предназначение Високоефективните циркулационни помпи от тази серия са предназначени
изключително за циркулация на флуиди в отоплителни системи с гореща вода и
сходни системи с постоянно променящи се дебити.
Допустими флуиди:
• Вода за отопление съгласно VDI 2035 (CH: съгл. SWKI BT 102-01).
• Водно-гликолови смеси*, като частта на гликола е максимум 50 %.
* Гликолът има по-висок вискозитет от водата. При прибавяне на гликол работните
данни на помпата трябва да се коригират в съответствие с процентното съотношение
на сместа.

ЗАБЕЛЕЖКА
В системата да се подават изключително само готови за употреба
смеси. 
Да не се използва помпата за смесване на флуида в системата.

4.2 Неправилна употреба Експлоатационната безопасност на доставения продукт се гарантира само при
употреба по предназначение. Посочените в каталога/таблицата с параметри гранични
стойности никога не трябва да бъдат нарушавани.
Неправилната употреба на помпата може да доведе до опасни ситуации и до
повреди:
• Никога не използвайте други работни флуиди.
• По принцип леснозапалими материали/флуиди не трябва да се допускат в близост

до продукта.
• Никога не позволявайте извършването на неоторизирани дейности.
• Никога не експлоатирайте помпата извън посочените граници на нормална

експлоатация.
• Никога не предприемайте неупълномощени преустройства.
• Никога не експлоатирайте със система с импулсно-фазово управление.
• Използвайте само оторизирана окомплектовка на Wilo и оригинални резервни

части.
Към употребата по предназначение спада и спазването на тази инструкция, както и
данните и обозначенията върху помпата.
Всяко използване, отклоняващо се от употребата по предназначение, се счита за
злоупотреба и води до загуба на всякакво право на обезщетение.

5 Транспорт и съхранение

5.1 Комплект на доставката • Високоефективна циркулационна помпа
• 2 уплътнения
• Wilo-Connector
• Инструкция за монтаж и експлоатация

5.2 Инспекция след транспорт Незабавно след доставката трябва да се извърши проверка за повреди и
комплектност на доставката. При необходимост веднага да се направи рекламация.

5.3 Условия за транспорт и
съхранение

Пазете от влага, замръзване и механични натоварвания.
Допустим температурен диапазон от: -10 °C до +50 °C.

6 Монтаж и електрическо
свързване ОПАСНОСТ

Риск от фатално нараняване!
Неправилният монтаж и неправилното електрическо свързване
могат да доведат до опасност за живота.
• Монтажът и електрическото присъединяване трябва да се

извършват само от квалифициран персонал.
• Работете съгласно приложимата местна нормативна уредба.
• Да се спазват разпоредбите за предотвратяване на аварии.
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6.1 Монтаж
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от изгаряне при контакт с горещи повърхности!
Корпусът на помпата и моторът с мокър ротор могат да се
нагорещят и при докосване на доведат до изгаряния.
• По време на експлоатация докосвайте единствено регулиращия

модул.
• Преди всякакви дейности оставете помпата да се охлади.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от изгаряне при контакт с горещи работни
флуиди!
Горещите транспортирани флуиди могат да доведат до изгаряния. 
Преди монтаж или демонтаж на помпата или при развиване на
болтовете по корпуса спазвайте следното:
• Оставете отоплителната система да се охлади напълно.
• Затворете затварящия кран или изпразнете отоплителната

система.

6.1.1 Подготовка

Fig. 2: Монтажни положения

ВНИМАНИЕ
Грешното монтажно положение може да повреди помпата.
• Мястото на монтаж трябва да бъде избрано съобразно

допустимото монтажно положение (Fig. 2).
• Моторът винаги трябва да се монтира в хоризонтално положение.
• Електрическото свързване никога не трябва да сочи нагоре.

• Изберете достъпно място за монтаж.
• Спазвайте допустимото монтажно положение (Fig. 2) на помпата, съответно

завъртете главата на мотора (2+6).
• За да улесните смяната на помпата, монтирайте затварящ кран преди и след

помпата.
ВНИМАНИЕ! Теч от вода може да повреди контролния модул!
Нивелирайте странично горния затварящ кран така, че при евентуален теч водата
да не капе върху регулиращия модул (6).

• При монтаж във входния тръбопровод на отворени системи предпазният поток да
се отклонява преди помпата (EN 12828).

• Приключете с всички работи по заваряване и запояване.
• Промийте тръбопроводната система.

6.1.2 Завъртане на главата на мотора

1

5

2

6

Fig. 3: Завъртане на главата на мотора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от фатално нараняване поради електромагнитно поле!
Във вътрешността на помпата са вградени силно магнетизиращи се
компоненти, които при демонтаж могат да бъдат опасни за живота за
лица с медицински импланти.
• В никакъв случай не вадете ротора.

Завъртете главата на мотора (Fig. 3) преди монтаж и свързване на помпата.
• При необходимост свалете топлоизолационната обвивка.
• Дръжте главата на мотора (2+6) стабилно и развийте 4-те болта на корпуса (5).

ВНИМАНИЕ! Повредите по вътрешното уплътнение водят до теч.
Завъртете внимателно главата на мотора, без да я вадите от корпуса на помпата.

• Завъртете внимателно мотора на помпата (2+6).
• Спазвайте допустимото монтажно положение (Fig. 2) и стрелката за посоката на

протичане върху корпуса на помпата (1).
• Затегнете добре 4-те болта на корпуса (5).
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6.1.3 Монтаж на помпата

1

2

3

Fig. 4: Монтаж на помпата

При монтажа на помпата спазвайте следното:
• Спазвайте стрелката за посоката на протичане върху корпуса на помпата (1).
• Монтирайте без механично напрежение с хоризонтално лежащ мотор с мокър

ротор (2).
• Поставете уплътненията на резбовите съединения.
• Завийте тръбните фитинги.
• Подсигурете помпата срещу завъртане с помощта на гаечен ключ и я съединете

плътно с тръбопровода.
• При необходимост отново поставете топлоизолационната обвивка.

ВНИМАНИЕ! Недостатъчното отвеждане на топлина и кондензат могат да
повредят регулиращия модул и мотора с мокър ротор.
• Да не се топлоизолира моторът с мокър ротор (2).
• Оставете всички отвори за изтичане на кондензат (3) свободни.

6.2 Електрическо свързване
ОПАСНОСТ
Риск от фатално нараняване поради електрическо
напрежение!
При докосване на намиращи се под напрежение детайли възниква
непосредствен риск от фатално нараняване.
• Преди всякакви дейности, трябва да се изключи ел. захранването

и да се обезопаси срещу повторно включване.
• Никога не отваряйте регулиращия модул и никога не

отстранявайте елементите за управление.

ВНИМАНИЕ
Синхронизирано мрежово напрежение може да доведе до
повреди по електрониката!
• Никога не експлоатирайте помпата със система с импулсно-

фазово управление.
• При включване/изключване на помпата чрез външно управление,

деактивирайте подаването на тактови импулси на напрежението
(напр. система с импулсно-фазово управление).

• В сфери на приложение, при които не е ясно дали помпата се
експлоатира със синхронизиране на напрежението,
производителят на системата за регулиране/съоръжението
трябва да потвърди дали помпата се експлоатира със синусово
променливо напрежение.

• Включването/изключването на помпата посредством триод/
полупроводниково реле трябва да се проверява във всеки
отделен случай.

6.2.1 Подготовка • Видът на тока и напрежението трябва да съвпадат с данните от фирмената
табелка.

• Осигурете максимален входен предпазител: 10 A, инерционен.
• При използване на дефектнотокова защитa (RCD), се препоръчва да използвате

RCD тип A (чувствителен на импулсен ток). Проверете спазването на правилата за
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координиране на електрическата работна течност в електрическата инсталация и,
ако е необходимо, пригодете RCD по подходящ начин.

• Експлоатирайте помпата единствено със синусово променливо напрежение.
• Съблюдавайте честотата на включване:

– Включване/изключване от мрежовото напрежение ≤ 100/24 h.
– ≤ 20/h при превключваща честота от 1 min между включване/изключване от

мрежовото напрежение.

ЗАБЕЛЕЖКА
Токът на включване на помпата е < 5A. Ако помпата се включва и
изключва чрез реле, трябва да се уверите, че релето има капацитет
за ток на включване от най-малко 5A. При необходимост изискайте
информация от производителя на котела/регулатора.

• Електрическото свързване трябва да се извърши посредством фиксиран
свързващ кабел с щепселно съединение или многополюсен прекъсвач с поне
3 mm ширина на контактния отвор (DIN EN 60335-1).

• За предпазване от течове на вода и намаляване на натоварването на кабелните
съединения с резба използвайте свързващи кабели с достатъчен външен
диаметър (напр. H05VV-F3G1,5).

• При температури на флуида над 90 °C използвайте свързващи кабели с
устойчивост на висока температура.

• Уверете се, че свързващите кабели не се допират нито до тръбопроводите, нито
до помпата.

6.2.2 Свързване на помпата Монтаж на Wilo-Connector
• Изключете свързващия кабел от ел. захранването.
• Спазвайте клемните връзки (PE, N, L).
• Свържете и монтирайте Wilo-Connector (Fig. 5a до 5e).

PE NL

Fig. 5: Монтаж на Wilo-Connector
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Fig. 6: Демонтиране на Wilo-Connector

Свързване на помпата
• Заземете помпата.
• Свържете Wilo-Connector към регулиращия модул, докато щракне и се фиксира

(Fig. 5f).
• Включете ел. захранването.

Демонтиране на Wilo-Connector
• Изключете свързващия кабел от ел. захранването.
• Издърпайте Wilo-Connector от помпата и го демонтирайте с подходяща отвертка

(Fig. 6).

7 Пускане в експлоатация Пускането в експлоатация трябва да се извършва единствено от квалифицирани
специалисти.

7.1 Обезвъздушаване • Напълнете и обезвъздушете правилно системата.
– Помпата самостоятелно се обезвъздушава при първото свързване.

7.2 Настройване на приложение/
режим на регулиране

Избиране на режим на регулиране

Изборът на светодиоди за режими на регулиране и
свързаните с тях характеристични криви става по
часовниковата стрелка.
• Натиснете бутона за управление за кратко (около

1 секунда).
– Светодиодите показват съответно настроения

режим на регулиране и характеристичната
крива.

Изображението на възможните настройки по-долу
(например: Променливо диференциално налягане
(Δp-v) / Характеристика II):

Светодиодна
индикация

Режим на регулиране Характеристич
на крива

1. Диференциално налягане променливо,
Δp-v

I

2. Постоянно диференциално налягане Δp-
c

III

3. Постоянно диференциално налягане Δp-
c

II

4. Постоянно диференциално налягане Δp-
c

I
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Светодиодна
индикация

Режим на регулиране Характеристич
на крива

5. постоянни обороти III

6. постоянни обороти II

7. постоянни обороти I

8. Диференциално налягане променливо,
Δp-v

III

9. Диференциално налягане променливо,
Δp-v

II

• С 9-тото натискане на бутона се достига отново до основната настройка
(променливо диференциално налягане Δp-v, характеристика II).

ЗАБЕЛЕЖКА
При прекъсване на ел. захранване всички настройки и индикации се
запазват.

8 Извеждане от експлоатация

8.1 Спиране на помпата В случай на повреди по свързващия кабел към мрежата или на други електрически
компоненти, помпата трябва веднага да се спре.
• Изключете помпата от ел. захранването.
• Свържете се със сервизната служба на Wilo или със специализиран техник.

9 Поддръжка

9.1 Почистване • Почиствайте помпата от замърсявания редовно и внимателно със суха кърпа за
прах.

• Никога не използвайте течности или агресивни почистващи препарати.

10 Повреди, причини,
отстраняване ОПАСНОСТ

Риск от фатално нараняване поради токов удар!
Да се изключат опасности от електрическа енергия!
• При всички дейности по ремонта помпата трябва е без

напрежение и да се подсигури срещу неоторизирано повторно
включване.

• По принцип повреди по свързващия кабел към мрежата трябва
да се отстраняват само от квалифициран електротехник.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от изгаряне!
При висока температура на флуида и голямо налягане в системата,
първо оставете помпата да се охлади и декомпресирайте
системата.
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Повреди Причини Отстраняване

При включено ел.
захранване помпата не
работи.

Има повреден
електрически
предпазител.

Проверете предпазителя.

При включено ел.
захранване помпата не
работи.

Помпата няма
напрежение.

Отстранете прекъсването
на напрежението.

Помпата издава шумове. Кавитация поради
недостатъчно входно
налягане.

Увеличете налягането на
системата в рамките на
допустимите граници.

Помпата издава шумове. Кавитация поради
недостатъчно входно
налягане.

Проверете настройката на
напорната височина и
евентуално настройте по-
нисък напор.

Сградата не се затопля. Топлопроизводителността
на отоплителните
повърхности е твърде
малка.

Увеличете зададената
стойност.

Сградата не се затопля. Топлопроизводителността
на отоплителните
повърхности е твърде
малка.

Настройте режима на
регулиране на Δp-c.

10.1 Съобщения за повреди • Светодиодът за сигнализация на повреда показва повреда.
• Помпата се изключва (в зависимост от повредата), опитва циклично повторно

включване.

Светод
иод

Повреди Причини Отстраняване

свети
червен
о

Блокиране Роторът е блокиран Обърнете се към
сервизната служба

свети
червен
о

Контакт/намотка Повредена намотка Обърнете се към
сервизната служба

мига
червен
о

Понижено
напрежение/
пренапрежение

Твърде ниско/високо
захранване от мрежата

Проверете мрежово
напрежение и условията
на използване, обърнете
се към сервизната служба

мига
червен
о

Повишаване на
температура на
модула

Вътрешното пространство
на модула е твърде топло

Проверете мрежово
напрежение и условията
на използване, обърнете
се към сервизната служба

мига
червен
о

Късо съединение Твърде голям ток на
мотора

Проверете мрежово
напрежение и условията
на използване, обърнете
се към сервизната служба

мига
червен
о/
зелено

Генериращ
работен режим

През помпената
хидравлика протича
флуид, в помпата обаче
няма мрежово
напрежение

Проверка на мрежовото
напрежение, дебита и
налягането на водата

мига
червен
о/
зелено

Работа на сухо Въздух в помпата Проверка на мрежовото
напрежение, дебита и
налягането на водата

мига
червен
о/
зелено

Претоварване Трудно въртящ се мотор.
Помпата работи в
несъответствие със
спецификацията (напр.
висока температура на
модул). Оборотите са по-
ниски от тези при
нормален режим.

Проверка на мрежовото
напрежение, дебита и
налягането на водата
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Ако дадена повреда не може да бъде отстранена, свържете се със специализиран
сервиз или със сервизната служба на Wilo.

11 Изхвърляне

11.1 Информация относно
събирането на употребявани
електрически и електронни
продукти

Правилното изхвърляне и регламентираното рециклиране на този продукт
предотвратява екологични щети и опасности за личното здраве.

ЗАБЕЛЕЖКА
Забранено е изхвърляне в контейнерите за битови
отпадъци!
В Европейския съюз този символ може за бъде изобразен върху
продукта, опаковката или съпътстващата документация. Той указва,
че съответните електрически и електронни продукти не трябва да
се изхвърлят заедно с битови отпадъци.

За правилното третиране, рециклиране и изхвърляне на съответните отпадъци
спазвайте следните изисквания:
• Предавайте тези продукти само в предвидените сертифицирани пунктове за

събиране на отпадъци.
• Спазвайте приложимата национална нормативна уредба!
Изискайте информация относно правилното изхвърляне от местната община, най-
близкото депо за отпадъци или търговеца, от който е закупен продукта.
Допълнителна информация по темата рециклиране вижте на www.wilo‑recycling.com.

Запазено право за технически изменения!
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DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

We, the manufacturer, declare under our sole 
responsibility that these glandless circulating pump 
types of the series,
Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen 
Verantwortung, dass die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihen,

Atmos PICO …

(The serial number is marked on the product site plate)
(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben)

_ 2014/35/EU - LOW VOLTAGE / NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE

_ 2014/30/EU - ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY / ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT - RICHTLINIE

_ 2009/125/EC - ENERGY-RELATED PRODUCTS / NERGIEVERBRAUCHSRELEVANTER PRODUKTE - RICHTLINIE
(and according to the regulation 641/2009 on glandless circulators amended by 622/2012 / und gemäß der 
Verordnung (EG) Nr. 641/2009 über Nassläuferpumpen, geändert durch 622/2012)

_ 2011/65/EU + 2015/863 - RESTRICTION OF THE USE OF CERTAIN HAZARDOUS SUBSTANCES / 
BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE-RICHTLINIE

comply also with the following relevant standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:
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D-44263 Dortmund

Declaration n°2155977-rev09

WILO SE
Group Quality
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Pessoa autorizada para a elaboração de documentos técnicos:

Nós, o fabricante, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que 
o(s) circulador(es) de rotor húmido da(s) série(s),

Atmos PICO …(O nº de série está marcado na placa de características do produto)

está em conformidade com a versão fornecida nas seguintes disposições 
relevantes e de acordo com a legislação nacional

assim como as seguintes disposições das normas europeias
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La persona autorizzata a compilare il fascicolo tecnico è:

Noi, il costruttore, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
questi tipi di circolatori a rotore bagnato della serie,

Atmos PICO …(Il numero di serie è riportato sulla targhetta del sito del prodotto)

allo stato di consegna sono conformi alle seguenti direttive pertinenti e alla 
legislazione nazionale pertinente:

rispettare anche le seguenti norme pertinenti:
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Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund
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n  || 2014/35/EU - BASSE TENSION || 2014/30/EU - COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE || 2009/125/EC - PRODUITS 
LIES A L'ENERGIE (et conformément au règlement 641/2009 sur les circulateurs à rotor noyé amendé par 622/2012) || 
2011/65/EU + 2015/863 - LIMITATION DE L'UTILISATION DE CERTAINES SUBSTANCES DANGEREUSES

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Personne autorisée à constituer le dossier technique est :

Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de 
circulateurs des séries,

Atmos PICO …Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit)

dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives 
suivantes et aux législations nationales les transposant :

sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund
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 || 2014/35/EU - Baja Tensión || 2014/30/EU - Compatibilidad Electromagnética || 2009/125/EC - Productos relacionados 
con la energía || 2011/65/EU + 2015/863 - Restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Persona autorizada para la recopilación de los documentos técnicos:

Nosotros, el fabricante, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad 
que los circuladores de rotor húmedo de la(s) serie(s)

Atmos PICO …(El nº de serie está marcado en la placa de características del producto)

cumple en la ejecución suministrada las siguientes disposiciones 
pertinentes y la legislación nacional correspondiente:

así como las disposiciones de las siguientes normas europeas armonizadas:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

 
 

 

 || 2014/35/EU -  T  || 2014/30/EU -   || 2009/125/EC -    
  || 2011/65/EU + 2015/863 -        

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

       :

Atmos PICO …

,  ,         
   

(     o    )

        
     :

    :
WILO SE
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Sá sem hefur heimild til að taka saman tækniskrána er:
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la
ra

ci
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rt
im

as  || 2014/35/EU - Žema tampa || 2014/30/EU - Elektromagnetinis Suderinamumas || 2009/125/EC - Energija susijusiems 
gaminiams || 2011/65/EU + 2015/863 - d l tam tikr  pavojing  medžiag  naudojimo apribojimo
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 || 2014/35/EU - Lágspennutilskipun || 2014/30/EU - Rafseguls-samhæfni-tilskipun || 2009/125/EC - Tilskipun varðandi 
vörur tengdar orkunotkun || 2011/65/EU + 2015/863 - Takmörkun á notkun tiltekinna hættulegra efna

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Asmuo galiotas sudaryti techninius dokumentus yra:

taip pat atitinka sekan ius aktualius standartus:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

Við framleiðandinn lýsum því yfir undir ábyrgð okkar einungis að þessar 
kirtillausu hringlaga dælugerðir seríunnar,

Atmos PICO …(Raðnúmerið er merkt á plötunni á vörustaðnum)

í afhentu ástandi í samræmi við eftirfarandi viðeigandi tilskipanir og 
viðeigandi innlenda löggjöf:

Mes, kaip gamintojas, savo atsakomyb s ribose deklaruojame, kad šios 
serijos šlapio rotoriaus siurbli  modeliai,

Atmos PICO …(Serijos numeris pažym tas ant produkto lentel s)

taip kaip pristatyti, atitinka sekan ias aktualias direktyvas ir nacionalines 
teis s normas bei reglamentus:
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kä

än
n

ö
s  || 2014/35/EU - Matala Jännite || 2014/30/EU - Sähkömagneettinen Yhteensopivuus || 2009/125/EC - Energiaan liittyvien 

tuotteiden || 2011/65/EU + 2015/863 - tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Henkilö, jolla on valtuudet koota tekninen tiedosto, on:

noudattamaan myös seuraavia asiaankuuluvia standardeja:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

uppfylla einnig eftirfarandi viðeigandi staðla:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

Me valmistaja vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että nämä 
sarjan tiivisteettömät kiertovesipumput,

Atmos PICO …(Sarjanumero on merkitty tuotekohtaiseen kilpeen)

toimitetussa tilassa noudattavat seuraavia asiaankuuluvia direktiivejä ja 
asiaa koskevaa kansallista lainsäädäntöä:
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 || 2014/35/EU - Madalpingeseadmed || 2014/30/EU - Elektromagnetilist Ühilduvust || 2009/125/EC - Energiamõjuga 
toodete || 2011/65/EU + 2015/863 - teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Tehnilise toimiku koostamiseks on volitatud isik:

vastama ka järgmistele asjakohastele standarditele:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

Meie, tootja, kuulutame ainuisikulisel vastutusel, et need seeria 
näärmeteta tsirkulatsioonipumbad,

Atmos PICO …(Seerianumber on märgitud toote saidi plaadile)

oma tarnitud olekus järgima järgmisi asjakohaseid direktiive ja 
asjakohaseid siseriiklikke õigusakte:
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æ
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g
en  || 2014/35/EU - Lavspændings || 2014/30/EU - Elektromagnetisk Kompatibilitet || 2009/125/EC - Energirelaterede 

produkter || 2011/65/EU + 2015/863 - Begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske fil, er:

Vi, producenten, erklærer under vores eget ansvar, at disse kirtelfrie 
cirkulationspumpetyper i serien,

Atmos PICO …(Serienummeret er markeret på produktpladen)

i deres leverede tilstand overholde følgende relevante direktiver og den 
relevante nationale lovgivning:

også overholde følgende relevante standarder:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund
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 || 2014/35/EU - Ísealvoltais || 2014/30/EU - Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach || 2009/125/EC - Fuinneamh a 
bhaineann le táirgí || 2011/65/EU + 2015/863 - Srian ar an úsáid a bhaint as substaintí guaiseacha acu

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Is e an neach le ùghdarras am faidhle teicnigeach a chur ri chèile:

Bidh sinn, an neach-dèanamh, a ’foillseachadh fon aon uallach againn gu 
bheil na seòrsachan pumpa cuairteachaidh glandless seo den t-sreath,

Atmos PICO …(Tha an àireamh sreathach air a chomharrachadh air clàr làrach an toraidh)

anns an stàit lìbhrigidh aca gèilleadh ris na stiùiridhean buntainneach a 
leanas agus ris an reachdas nàiseanta buntainneach:

gèilleadh cuideachd ris na h-inbhean iomchaidh a leanas:
WILO SE

Group Quality
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n  || 2014/35/EU - Lågspännings || 2014/30/EU - Elektromagnetisk Kompatibilitet || 2009/125/EC - Energirelaterade 
produkter || 2011/65/EU + 2015/863 - begränsning av användning av vissa farliga ämnen

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Person behörig att sammanställa denna tekniska fil är:

Vi, tillverkaren, försäkrar under eget ansvar att de våtlöpande 
cirkulationspumparna i serien

Atmos PICO …(Serienumret finns utmärkt på produktens dataskylt)

i det utförande de levererades överrenstämmer med följande relevanta 
direktiv och relevant nationell lagstiftning 

överrenstämmer också med följande relevanta standarder:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund
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g  || 2014/35/EU - Lavspenningsdirektiv || 2014/30/EU - EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet || 2009/125/EC - Direktiv 

energirelaterte produkter || 2011/65/EU + 2015/863 -  Begrensning av bruk av visse farlige stoffer

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Vedkommendesom er autorisert til å sammenstille teknisk fil er:

Vi som produsent erklærer herved vårt ansvar at våtløper 
sirkulasjonspumper under type serie,

Atmos PICO …(serienummeret er markert på pumpeskilt )

I levert tilstand vil produkt overholde følgende direktiver og relevant 
nasjonal lovgivning

Oppfølger også relevante standarder
WILO SE

Group Quality
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g  || 2014/35/EU - Laagspannings || 2014/30/EU - Elektromagnetische Compatibiliteit || 2009/125/EC - Energiegerelateerde 
producten || 2011/65/EU + 2015/863 - betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

De persoon die bevoegd is om het technische bestand samen te stellen is:

Wij, de fabrikant, verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat 
deze natloper-circulatiepompen van de serie,

Atmos PICO …(Het serienummer staat vermeld op het naamplaatje van het product)

in de geleverde versie voldoen aan de volgende relevante bepalingen en 
aan de overeenkomstige nationale wetgeving:

voldoen ook aan de volgende relevante normen:
WILO SE

Group Quality
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D
ek

la
r

ci
ja

s 
o

fi
ci

la
is

 
tu

lk
o

ju
m

s  || 2014/35/EU - Zemsprieguma || 2014/30/EU - Elektromagn tisk s Sader bas || 2009/125/EC - Ener iju saist tiem 
ražojumiem || 2011/65/EU + 2015/863 - par dažu b stamu vielu izmantošanas ierobežošanu 2011/65/UE

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Persona pilnvarota sast d t tehnisko dokument ciju:

M s, ražot js, ar pilnu atbild bu pazi ojam, ka šie slapj  rotora cirkul cijas 
s k u tipi,

Atmos PICO …(S rijas numurs ir nor d ts uz izstr d juma pl ksn tes)

pieg d t ja valst  atbilst š d m attiec g m direkt v m un attiec giem valsts 
ties bu aktiem:

atbilst ar  sekojošiem attiec giem standartiem:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund



BG

CS

HR

HU

PL

Declaration n°2155977-rev09 PC As-Sh n°4216446-EU-rev11

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

A m szaki dokumentáció összeállítására jogosult személy:
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 || 2014/35/EU - Niskich Napi  || 2014/30/EU - Kompatybilno ci Elektromagnetycznej || 2009/125/EC - Produktów 
zwi zanych z energi  || 2011/65/EU + 2015/863 - sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji
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a  || 2014/35/EU - Alacsony Feszültség  || 2014/30/EU - Elektromágneses összeférhet ségre || 2009/125/EC - Energiával 
kapcsolatos termékek || 2011/65/EU + 2015/863 - egyes veszélyes való alkalmazásának korlátozásáról

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Osoba upowa niona do sporz dzenia dokumentacji technicznej:

s  równie  zgodne z nast puj cymi specyfikacjami technicznymi maj cymi zastosowanie:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

Mi, a gyártó, saját felel sségünkre kijelentjük, hogy a sorozat 
nedvestengely  keringet  szivattyúi,

Atmos PICO …(A sorozatszámot a termék adattábláján feltüntetik)

leszállított kivitelükben feleljenek meg a következ  vonatkozó 
irányelveknek és a vonatkozó nemzeti irányelveknek

Producent o wiadcza na wy czn  odpowiedzialno , e typoszeregi bez 
d awnicowych pomp obiegowych z serii

Atmos PICO …(Numer seryjny znajduje si  na tabliczce znamionowej produktu)

w stanie dostarczonym s  zgodne z nast puj cymi dyrektywami i 
przepisami krajowymi maj cymi zastosowanie:
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je  || 2014/35/EU - Smjernica o niskom naponu || 2014/30/EU - Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica || 2009/125/EC -
Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potrošnje energije || 2011/65/EU + 2015/863 - ograni enju uporabe 
odre enih opasnih tvari

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Osoba ovlaštena za sastavljanje tehni ke dokumentacije:

u skladu tako er i sa sljede im relevantnim standardima:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

megfeleljen a következ  vonatkozó el írásoknak is:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

Mi, proizvo a , izjavljujemo pod isklju ivom odgovornoš u da ova 
mokrorotorna pumpa tipa iz serije,

Atmos PICO …(Serijski broj je ozna en na tipskoj plo ici proizvoda)

u isporu enom stanju odgovara sljede im relevantnim direktivama i 
relevantnom nacionalnom zakonodavstvu:
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 || 2014/35/EU - Nízké Nap tí || 2014/30/EU - Elektromagnetická Kompatibilita || 2009/125/EC - Výrobk  spojených se 
spot ebou energie || 2011/65/EU + 2015/863 - Omezení používání n kterých nebezpe ných látek

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Osoba oprávn ná sestavit technickou dokumentaci je:

dodržovat také následující relevantní normy:
WILO SE

Group Quality
Wilopark 1

D-44263 Dortmund

My, výrobce, prohlašujeme na základ  naší výhradní odpov dnosti, že tyto 
bezucpávkové ob hové erpadlo ady,

Atmos PICO …(Sériové íslo je uvedeno na výrobním štítku)

ve svém dodaném stavu dodržovat následující relevantní sm rnice a 
p íslušnou národní legislativu:

 
 

 

 || 2014/35/EU - H  H  || 2014/30/EU -   || 2009/125/EC - , 
   || 2011/65/EU + 2015/863 -       

 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 
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Atmos PICO …(In-numru tas-serje huwa mmarkat fuq il-pjan a tas-sit tal-prodott)

fl-istat mog tija tag hom jikkonformaw mad-direttivi rilevanti li ejjin u 
mal-le islazzjoni nazzjonali relevanti:

Declaration n°2155977-rev09 PC As-Sh n°4216446-EU-rev11
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 || 2014/35/EU - Vulta  Baxx || 2014/30/EU - Kompatibbiltà Elettromanjetika || 2009/125/EC - Prodotti relatati mal-
ener ija || 2011/65/EU + 2015/863 - dwar ir-restrizzjoni tal-u u ta’ erti sustanzi perikolu i

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Persuna awtorizzata biex ti bor il-fajl tekniku hija:

jikkonformaw ukoll mal-istandards rilevanti li ejjin:
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 || 2014/35/EU - Alçak Gerilim Yönetmeli i || 2014/30/EU - Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeli i || 2009/125/EC - Eko 
Tasar m Yönetmeli i || 2011/65/EU + 2015/863 - Belirli tehlikeli maddelerin bir kullan m n  s n rland ran

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Teknik dosyay  düzenleyen yetkili ki i;

Biz üretici olarak, sirkülasyon pompa tip serilerinin tamamen kendi 
sorumlulu umuz alt nda oldu unu beyan ederiz.

Atmos PICO …Seri numaras  ürünün üzerindedir.

teslim edildi i ekliyle a a daki ilgili hükümler ile uyumludur;

lgili uyumla t r lm  Avrupa standartlar ;
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 || 2014/35/EU - Nizka Napetost || 2014/30/EU - Elektromagnetno Združljivostjo || 2009/125/EC - Izdelkov, povezanih z 
energijo || 2011/65/EU + 2015/863 - o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Oseba, pooblaš ena za sestavo tehni ne datoteke, je:

Mi, kot proizvajalci, z polno odgovornostjo izjavljamo, da te vrste obto nih 
rpalk brez žleze serije,

Atmos PICO …(Serijska številka je ozna ena na napisni tablici izdelka)

v stanju dostave ravnajo v skladu z naslednjimi ustreznimi direktivami in 
ustrezno nacionalno zakonodajo:

izpolnjujejo tudi naslednje ustrezne standarde:
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ia  || 2014/35/EU - Nízkonapä ové zariadenia || 2014/30/EU - Elektromagnetickú Kompatibilitu || 2009/125/EC - Energeticky 
významných výrobkov || 2011/65/EU + 2015/863 - obmedzení používania ur itých nebezpe ných látok

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Osoba oprávnená zostavi  technickú dokumentáciu je:

My, výrobca, na vlastnú zodpovednos  vyhlasujeme, že tieto bezucpávkové 
obehové erpadlá radu,

Atmos PICO …(Sériové íslo je uvedené na štítku s výrobkom)

v dodanom stave zodpovedajú nasledujúcim relevantným smerniciam a 
príslušným národným právnym predpisom:

sp a  aj nasledujúce relevantné normy:
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 || 2014/35/EU - Joas  Tensiune || 2014/30/EU - Compatibilitate Electromagnetic  || 2009/125/EC - Produselor cu impact 
energetic || 2011/65/EU + 2015/863 - privind restric iile de utilizare a anumitor substan e periculoase 

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021; 
EN 60335-2-51:2003+A1:2008+A2:2012; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-2:2019; 
EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-4:2019; EN 16297-1:2012; EN 16297-2:2012; EN IEC 63000:2018; 

Persoana autorizat  sa compileze dosarul tehnic este:

Noi, produc torul, declar m sub responsabilitatea noastr  exclusiv  c  
aceste tipuri de pompe de recirculare cu rotor umed, din seria

Atmos PICO …(Num rul serial este marcat pe pl cuta de identificare a produsului)

în starea lor livrat , respect  urm toarele directive relevante i legisla ia 
na ional  relevant :

sunt conforme, de asemenea, cu urm toarele standarde relevante
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